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Onez lemenuyk

KOHIOEITYAJIISALILA COIIAJIBHOT'O ITPOCTOPY JIIOANHU
B ACIIEKTI TEOPII KOHIEIITYAJIbBHOI IHTEI'PAIIII

Conceptualization of person’s social space within conceptual
blending theory

Awnorania: YV cmammi posensdaiomscs ocobnusocmi MOSHOL KOHUENMYQJiL-
3auli coulanibHo20 npocmopy Jiouru. Ha mamepiani nepuenmusHux HOMI-
HAUlll YKPAiHCbKOL, NOJIbCOKOL Ma aH2JILICOKOL MO8 CXAPAKMEPU308AHO COlL-
QUIbHL cumyauli 8 achekmi meopii KoHuenmyasvHoi inmeepauyii. Iliomeep-
02CeHO me3y NPo 3YyMOBJICHICINDb MOSHOI KOHUENMYAL3AULL COUIAIbHO20 NPO-
CcMopy YUHHUKOM napamempis (ampubymis) nepuenmueHo20 npocmopy.
Kiarouosi cioBa: konuenmyanizayis, HOMIHAULA, COUIAIbHUL NPOCMIp, ne-
puenmusHull npocmip, meopisi KOHUenmyasbHol IHmeapaiii.

Abstract: The article studies the features of linguistic conceptualization of
person’s social space. Based on perceptual denominations in Ukrainian,
Polish, and English, social situations are characterized within the frame-
work of the conceptual blending theory. The paper posits that linguistic con-
ceptualization of social space is determined by the parameters (attributes) of
perceptual space.

Key words: conceptualization, denomination, social space, perceptual space,
conceptual blending theory.

Konmenryanrua 1aTerpatiis, ado oaegmiar (Fauconnier, 1997; Fauconnier
& Turner, 2002), e muHAMIYHOIO KOTHITHBHOIO OIepallieio, SKa HaplBHI 3
AHAJIOTIEI0 Ta KOHIEIITYaJIbHOK KAaTEerOpH3alllel0 HaMaraeThbCs IIOSICHUTH,
KM YHMHOM Ha OCHOBI TAK 3BAHMX BHXITHUX MEHTAJLHUX IIPOCTOPIB (In-
put spaces) hopMyeThbCs OJIEHI-KOHIIEIT — KOHCTPYKT, IKUH IIPeICTABJIIAEC
CHUTYAI[lI0 Y HOBOMY paKypcl.

Ha 1m mossBu HU3KM IICEBIOKOMIIO3UTHUX 1HHOBAINN 3a 3Pa3KOM KOM-
OHEHTY, AKWUI BOMpae B cebe CeMaHTHUKY Bclel BUXITHOI Mojmesl (Iop.:
blackmail > greenmail > greymail; whitewash > blackwash > greenwash),
Teopis KOHIIEIITyaJbHOI 1HTerpaini IomoMarae BCTAHOBUTH OCOOJIBOCTI
CJIOBOTBIPHOI aKTHUBHOCTI JIEKCUYHUX HOMIHAINN CKJIAIHOI CTPYKTYPHU, 30K-
peMa ¥ mepiientuBHUX ¢gpaseosoriamiB (I11D), axi xapakTepu3yoTh IIEB-
HUH aCIeKT COI[laJIbHOTO IIPOCTOPY JIFOIUHU.

Meta po3BIIKM — cXapaKTepPHU3yBATH OCOOJHMBOCTI MOBHOI KOHIIEIITYya-
JI13aIrli COIIaJILHOTO IIPOCTOPY JIIOOHUHH B ACIEKTl Teopli KOHIEIITyaJbHOI
1aTerpainii. Mera pobOTH MOKJIMKAaHA HIATBEPOUTH T3y IIPO 3yMOBJIEHICTH

MOBHOI KOHIIETITyaJI13aIlll COIIlaJbHOI0 IPOCTOPY YMHHUKOM IIapaMeTplB
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(aTpuOyTiB) HmepLenITUBHOrO IpocTopy. llependavaerbes, 1110 KOHITEIIT COIl-
AJIBHOI CHUTyAallll BlIoOpaskae 4acTKOBY IIPOEKIII0 CTPYKTYP BUXITHHUX MeH-
TaJILHUX IIPOCTOPIB HA OCHOBI 1H(opMAaIIll IIpo mmapameTpu (ATpuOyTH) IIep-
IIEIITUBHOI'O IIPOCTOPY.

Jlns1 mosicHeHHs BHUINE3raJaHUX TEeHOEHINM 00paHo I'PyHy IIepPIIelTHB-
HUX HOMIHAIIIH, IK1 JU(pepeHINooTh IIPodeciiiHl IPYIId 3a 03HAKO KOMIP-
1151 IIEBHOT'O KOJILOPY, IIop.: aHra. blue collar, white collar, pink collar, gold
collar, red collar, purple collar, orange collar, green collar, scarlet collar,
brown collar, black collar, grey collar, Ta ix mepekaaaH] BIOIOBIIHUKH: YEKP.
011l KOMIPpUL, CUHI KOMIPpUL, podcesl kKomipul; moj. biate kolnierzyki, nie-
bieskie kotnierzyki, rozowe kotnierzyki Tomio. Bublp Taxmx HOMIHAINN IIOK-
JUKAHUH INITBEPIUTH Te3y IIPO Te, III0 MOBHA KOHIIEITYAaJI13allls COIlaJIb-
HOTO IIPOCTOPY — I peasIi3aliis PI3HUX BaplaHTIB CBITOCHPHUUHATTSI JIFOIU-
HM, OCMIUCJIEHHSI COITIaJIbHUX IIPOIIECIB, BIIHOIIEHD, IPAKTUK 13 IIEPCIEKTH-
BU ITI3HABAJIbHUX MO3UIIIH PI3HUX MOBHUX KOJIEKTHBIB.

Baauvenna gocmimikyBanux 1M ob’emHanHl colIbHOIO ceMoio ‘belonging
or relating to’. Hominmaiii yrBopeHi 3a cTpykTypHoI0 Momestio A+N Ta xa-
PAKTEPU3YIOTHCI OJHAKOBHM THUIIOM 3B’S3KYy MIMK KOMIIOHEHTAMM, JTEMOH-
CTPYIOUX BIOHOIIEHHS MaPTUTUBHOCTI, JIeé KOMIPeIlh BIIIIOBLIHOIO KOJIBOPY
€ aTpuOyTOM HAaJIEKHOCT1 J0 meBHOI mpodeciitnol rpymu. [laprutusHicTh
a00 «JJIEHCTBO» — BCe IIe¢ aTPHOYTHU CIIEIIU(PIYHO JIIOJICHKOTO CIPUHAHATTS
00’€KTHUBHOI TIMCHOCTI, JAKYIOUN AKOMY 00Pa3u-CTePEeoTUIIN 1ICHYIOTH B €M-
HIPpUYHIA 3BUYANHINA cBlLOoMOCTI K koM peayabHl (H. Cykamenko).

Toit dpaxr, 1110 poboumii ogsar abo HOro Jerasb yOCOOJII0E TPYILY JIIOIEH,
OSICHIOETHCA IePelHTerPyBaHHAM PI3HHUX 3a MOJAJILHICTIO CUTHAJIIB IIe Ha
PIBHI CEHCOPHO-IEePIEIITUBHUX IIPOIIECIB, KOJIM IICUXOJIOTIUHE 3HAYEeHHS
KOJIbOPY SK MOro 1HBaplaHTHA BeJHMYMHA «3POCTAETHCS» 3 00pa3oM IIeBHOI
rpynm jgoged (mpaimBHHKIB). PoGoumit omar, merass POPMEHOrO OIATY
HACTLJIbKH TICHO 3POCJIHCS 31 301pHUMH 00pasaMu JIIOJEeH, 10 CTAJIN BiKHU-
Batucsa Mg ix mosHaveHHsa (H. Cyxamenkxo). Mopmyerhcsa oOpas3-eTasIoH,
OPH cXeMAaTH3allll AKOT0 OOAT a0 JIeTasb OIAry HaOyBae 03HAK COIIOKYJIb-

TYPHOI'O peHOMEHY.
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BukopucroByioun — 1HCTpyMeHTApiii  KOHIEIITYaJbHOTO  AHAJI3Y
IOX1THOI JIEKCHUKH, O0paHy I'pyIly IIepIleNTUBHUX HOMIHAINNA MOKHA IIpe-

CTAaBUTHU y BUTJISAAl KOHIIEIITYaJIbHOI Moge Il mo3HaueHnus (qus. Puc. 1.):

(TAKUI-1 + IIIOCH /uactuna/) osaaxa —(TAKNI-2) /uine/ Gasuc

blue collar blue-collar

Puc. 1. Konmenryansaa momesns HoviHami blue-collar

QopmyBaHHA o0paHux A anaaidy [ID xoplHHUTHCA B yCBIOOMJIEHHI JIIO-
IUHOI0 PaKTy il HAJIeIKHOCTI 10 meBHOI mmpodecititoi rpynu. [lepBuHHI HO-
minaiii white collar «relating to a population segment or class such as
teachers, sales persons, office workers, civil servants» Tta blue-collar «re-
lating to a broad class such as farmers, miners, mechanics, construction
workers» (WTNIDELU) 3acBimuyiooTs  pe3yabTaT  AudepeHIinarii
mpodpecifiHol IisIIBPHOCTI B Meskax ABoX kiaciB: middle class vs. working
class, mop.: auris. That public was the great and growing, vigorous white-
collared’ lower-middle class (OED); yxp. Came uyum esponeticoki «npasin
3MIUHIO8AIL C8LU enekmopam ceped «OLaux Komipuis», OpibHOI ma
cepedHboi Oyporcyasii, ghepmepis, mobmMo nPoOMomuny «cepeoHbo20 KJAcCy»
(KTYM) vs. Blue-collar jobs are considered «working class» jobs (IP). Iloza
THM, HOMIHAINI pPO3MEMKOBYIOTHCI 3a OJUQPEPEHINHHUMU O3HAKAMU
‘meploANYHICT, OTPHUMAHHS 3apo0iTHOI 11aTH’, mop.: blue-collar «a broad
class of wage earners» vs. white-collar «a class made up of salaried em-
ployees» (WTNIDELU), ‘pobounii omsar’, mop.: white-collar «whose duties
permit the wearing of street clothes and call for well-groomed appear-
ance» vs. blue-collar «whose duties call for the wearing of work clothes or
protective clothing» (WTNIDELU), ‘miciie Ta tum podotu’, mmop.: blue-collar
«of people who do physical work in a factory» vs. white-collar «of people
who work in offices, doing work that needs mental rather than physical
effort» (CIDE).

Ha cyuacrHomy erarri crioctepiraemMo IOTJIMOJIEHHS IIOJISIPU3alnli Ha3Ba-
HUX MOPO(peciiHuX TPy, SKYy IIO3UINIOHYIOTh K 3aKOHOMIPHHI PO3BHUTOK
COIIAJIbHOTO IOCTYILy, Iop.. VEp. Ile npomupiuus Mmixc KJIQCUUYHUMU

(CUHIMU KOMIDUAMUY 8 NOCMKJIACUUHOMY c8lmi, 3 00H020 DOKY, I Kpeamus-
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HUMU (OLAUMU KOMIPUSMUY S8UCOKOMEXHOJI02IUHOL enoxu — 3 LHUL020, CXO-
orce, Oitiueio 0o nesnoi «mouku nenoseprernns» (KTYM); auri. A hallmark
of a post-industrial society is the prevalence of the white-collar, service sec-
tor rather than the blue-collar, industrial sector in its economy (CD).

Ha tm mongpmsaiii Tta audepenmiaiili mpodeciiHuX T'pynd
BIA3HAYAEMO POSIIMPEHHS 00CATY KOHIEIITY CHUTyaIlli J0 MeX CeMaHTUKH
1meHTHU(IkaIi (CoIlaJbHOIO CTATyCy), Iop.. VEpP. Ilpu uvomy KoJUULHI
LHOHCeHepU 1 «CUHL KOMIPUL» MACO80 POZUUHUJSIUCA 8 OA3APHUX J1a8AX, AKIL
npuliuwiu HA 3MIHY HQAYK080-8UPOOHUUUM 00 €OHAHHAM | CMAJU
eminenHam eimuusuanoco «punxy» (KTYM); mon. Specyficzng grupe
wsrod tej kategorii wieZniow stanowiq tzw. biate kotnierzyki. No coz, niby
sq to frajerzy. Wszak nie znajq grypserki, nie sq jakos szczegédlnie silni i
odwazni. A jednak ich pozycja jest w zaktadzie wyjatkowa. Bo biate
kotnierzyki to arystokracja! Szefowie gangow samochodowych. Handlarze
narkotykami. Nieuczciwi biznesmeni. Niejeden z nich, na wolnosci,
zatrudniat tego i owego git-cztowieka (KJP), (comanpuol opranisari),
mop.: mos. Ponadto, swoistq cechq charakterystycznag tej grupy, pojmowanej
jako catosé, jest jej wyjatkowo dobre zorganizowanie oraz znaczhna
widocznos¢ w porownaniu z innymi. Pracownicy «Niebieskich
kotnierzykow» bardzo czesto zrzeszajq sie w wielu organizacjach i
zwiqzkach zawodowych, co stanowi o wykazywanym przez nich mocnym
poczuciu przynaleznosci, checi dzialania zespolowego i jednoczenia sie
(EZ), (comanpHMX THHOIB), Iop.. mog. Kongresman jest rzecznikiem
niebieskich kotnierzykow ze sktonnosciami do populizmu — atakuje uktad
NAFTA 1 ustepstwa ekonomiczne wobec Chin, domagajqc sie
«sprawiedliwego handlu» (KJP), (enmexrtopanbHux mnpedepeHIiii), Iop.:
aarya. In the last decade, the percentage of blue-collar voters who call
themselves Republicans has grown by 12 points. At the same time, the
number in that group identifying as Democrats has declined by 8 points.
Among white-collar voters, the numbers have remained stable, with Demo-
crats seeing a tiny increase and Republicans seeing a tiny drop (Chinni,
2021); omukm (y3yaJIbHOI COIlaJIbHOI OINHKM), mOop.. YKp.. Ha owano,
HAwuM «OLIUM KOMIPUAM» Habaeamo Olibuie 8J1ACMUBULL «(NO3HEPUIM) —
npuvomy ax nposaxionum, makx i npopociticokum (KTYM); (axryanpHOI
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COINaJILHOI OIIIHKM), IOop.: YKp. Criogom, ycvoeo moeo, 8i0 14020 NpazHymb
suixamu 3aAUWKU mMux, Kum criasunacs Yxpaina, — odewesi 61l Ui AKICHL
curi komipyli (KTYM); aura. White-collar workers tended to be twice as
satisfied as blue-collar workers (40 per cent and 20 per cent respectively)
(CD); moBeminkm (coIfiajibHOI IIO3MIIii), mOp.. YKp. S He 8iplo, wo ul
«OLIL KOMIPUL» NPO2OJIOCYIOMDb 34 JIIOOUHY, AKA € YOCOOJIeHHAM Heslesiacm -
80, HelHmeseKkmyaabHocmi, Henopsorocmi, nenpogecionanizmy (KTYM),
(comanpHUX mepesar), mop.. moJi. «Biate kotnierzyki» majq na co dzien w
swoim raju wiecej przestrzeni osobistej niz przecietny cztowiek. Pracujgq w
wielkich gabinetach, mieszkajq w przestronnych willach, spedzajq
weekend na drugim koncu Swiata (KJP), (commanpaoro BuOOpYy), mop.: YKp.
Cvoeo0ni 6inibwicms YKPAIHCOKUX «OLIUX KOMIPUI8» NPUHOCUMb Y HCepimay
pobomi c8ili 8inbHULL uac, ocobucme xcumms, 300p08s, cim’io, Opy3i8
(KTYM); Until recently, white-collar have been more eager than blue-collar
groups to live according to the two-earner model with the children in day-
care centres (CD), (comasbHOTro IIpoTecty), mop.. auria. The white-collar’
families used force, or the threat of force, to secure closed play areas for
their ‘type’ of child (CD); acomiaiiii, mop.: yKp. ... nipami 8 0Laux KOMIPpUAX
minvku U suuixyromb 3pyurno2o momermy (KTYM).

Poampenss o0cary KOHIIENITY CUTYallll 3yMOBJIIOE HOSBY J0IaTKOBUX
CEeMaHTUYHO KOAM(PIKOBAHUX OU(PEPeHIHHNX O03HAK. J30KpeMa, B
HoMIHAINI white-collar BlA3HaAUYaeMO POIIIUPEHHS 34 03HAKOK BUYMHEHHS
3JIOUMHY B HpodeciiiHIi TsaabHOCTL, Iop.: auril. white-collar «applied to a
person who takes advantage of the special knowledge or responsibility of
his position to commit non-violent, often financial, crimes»: Older middle-
class people are tempted to commit offences other than theft or violence,
and the various kinds of white collar crime’ are hard to detect — income-
tax avoidance, bogus expense claims and complex business illegalities
(OED); yxp. 3nouunuyi y «6iiux KomMIipusx» ueuoko peazyiomsb HA HOB088e-
O0eHHA 1l Hama2ambves mamu 3uck 13 ingopmauyiiinux nepesae (KTYM);
mos. Skala wspotczesnych przestepstw biatych kotnierzykow wydaje sie
zdecydowanie wieksza, o czym i Polacy zdqzyli sie chyba przekonad,

Sledzqc podejrzane interesy niektorych naszych biznesmenow (KJP).
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Posmmipenss BiasHavyaemMo B HOMIHATHUBHOMY 00CSI31  KOHIIEITY
cuTyari «our Ta cuHl KoMipirn». Ha piBHI «BlTanbHuX 3B’a3K1B» (vital rela-
tions) (mmB. Fauconnier & Turner, 2002: 89-101) posmupeHHs
peaJi3oBaHe Uepes3 BIAHOIIEHHS aHasorli, mop.: aHri. blue-collar crime 1s
any crime committed by an individual from a lower social class as opposed
to white-collar crime which 1s associated with crime committed by some-
one of a higher-level social class (WIKI), Ta sxicHo-posanoBi (role-value)
KoHeKkTopH, 1op.: blue-collar scholar or blue-collar academic 1s a person
who comes from a family or background of blue-collar workers who enters
into the study and training of higher education as an undergraduate stu-
dent or is an academician doing scholarly work to make their professional
living (ibid.).

Bapro BigsHaumTH, 110 POSIIMPEHHS HOMIHATHBHOIO 00CATY KOHIIEIITY
curyamii «0OLIl Ta CHHI KOMIPI[» BHKOPHCTOBYE PI3HI TeXHIKH (CII0COOM)
CTPYKTYypyBaHHs OsieHmI-KoHIIENTIB. Jy1a HomiHaiii blue-collar crime — 1ie
IBOKOHTYpHA Mepe:ka (double-scope network), mmosask y 61eH/I1 peasi3oBaHO
(periMu BUX1THUX IIPOCTOPIB «TUII 3JIOUMHY» TA «THI IPOQeCIifHOl TPYyII.
Haromicts Hominaiisa blue-collar academic peasisye Momesb OMHOKOHTYPHOI
Mepeskl (single-scope network), ocKiIbKKM OJIEHI-KOHIIEIT CTPYKTYPOBAHMIA
Jturre PperiMoM 3a 03HAKOIO «IHCTHUTYINHHA HaJIeKHICTE» (vide supra), 1mop.:
academic «a. Of or belonging to an academy or institution for higher learn-
ing; n. A member of a college or university» (OED). Bupepmenmsam
KOHIIEIITY 3aJaHol cuTyallli cayrye HOMIHAINA gray-collar, 1Mo ommcye Trpyiry
IPAaIBHUKIB, SK1 34 03HAKOI0 ‘(pl3uyUHAa mpalld HaJIexaThb 10 kareropii blue-
collar, a 3a 03HAKOIO ‘IHTEJEKTyaJIbHA mIpalss — 0 Kareropil white-collar,
mop.: Gray collars refer to those, like engineers, who are officially white-
collar but perform blue-collar tasks regularly as part of their jobs (IP).
Bienn-koHIIEnNT TaKol HOMIHAIII CTPYKTYPOBAHUE 3a MOJIEJLIIIO I3ePKAJIBLHOI
Mepesxl (mirror network), OCKLIBKM BCl MEHTAJIbHI IIPOCTOPHA MICTATH
CITLILHUI (ppeiiM 3a 03HAKOIO «TUII POOOTH.

Posmupenssa o0cATY KOHIEITY CUTYAI[lM 1HIINX «KOJIPHUX KOMIPITIB»
peasIi3oBaHO 3a 03HAKOI 3MiHU akicHux (value) mapamerpis: pink collar
(women), gold collar (high level knowledge), red collar (government), pur-
ple collar (information technology), orange collar (prison), green collar
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(environment and renewable energy), scarlet collar (sex), brown collar
(military), black collar (manual or illegal).

Konrenryasmisaiiisgs coIflajgbHOTO IIPOCTOPY JIIOIWHH B 00CS31 IIepIiell-
TUBHUX HOMIHAINM 3acBIAYye BUPa3Hy TEHOEHIN0 OO0 MOT0 TaKCOHOMI3aIri
Ta aKcloJjiorisarili, o IATBEePIKye 3aKOHOMIPHICTh 3yMOBJIEHOCT1 KOHIIEII-
TyaJIi3alril coIflaJbHOT0 IPOCTOPY YMHHHUKOM IIapaMeTpiB (aTpuOyTIiB) IIep-
IEIITUBHOT'O IIPOCTOPY.

Iucopmarniss, BigoOpaskeHa B CEeMAHTHI[ IIEPIIENTUBHUX HOMIHAITIHN
YKpPalHChKOI, ITOJIBCHKOI Ta aHIJIIMCHKOI MOB, IpeCTaBJIsge KOHIIEIIT COIfla-
JILHOTO IIPOCTOPY JIIANHU K OaraToBUMIpHE 1 baraTtoacnexkTHe sBuiie. Pe-
AJTII30BAHHUU Y BUMIpax JIEKCHYHOI, CEHTEHIIINHOI Ta JUCKYPCHUBHOI HOMIHA-
i, TaKWH KOHIIENT XapaKTepHu3ye COINaJbHUU CBIT JIUCKYPCY B aCIIEeKT1
THOCEOJIOTIYHUX (OpleHTOBAHUX HA MI3HABAJBHY IIIHHICTH YYACHHUKIB COITi-
aJIbHOI cuTyalrii), cUTyaTUBHUX (OPI€HTOBAHHX Ha XapaKTep BlIHOIIEHD
MK yYaCHUKAMHU COITlaJbHOI CHTYyalrll), KOMYHIKATUBHUX (OPl€HTOBAHUX
Ha IMO3UIINHY aKTUBHICTh YYACHUKIB COITIAJILHOI CUTYyAaIlll) 1 JepUBAITIHHUX
(opleHTOBAHUX Ha POIIIHUPEHHs 00CATY yJaCHUKIB a00 BJIACTHBOCTEI ydac-
HUKIB COITIaJIbHOI CUTyAaIlll) cCTpaTeriil HoMiHaATOpa.

IlepcmekTriBa PEKOHCTPYKINI MOBHOI COIIAJIBHOI KAPTHUHH CBITY BH-
3HavYae OILJILHICTh CEMAHTHYHOTO MOJIEJIIOBAHHS COI[AJBHOTO IIPOCTOPY
JIIOOUHU, JOCJIIIKEeHHS MeXaHI3MIB (POpMyBaHHS Ta peasli3allli coIlflajb-
HHUX KOHIIENTIB, BUBUYEHHS COI[AJIbHUX CHUTYaIlll y CTPYKTYPl OUCKYPCY.
Bubip acmexTiB 3yMOBJIEHHII TEHIEHINE CYyYaCHHUX CEeMAHTHYHUX CTYI1HA
0 TJAyMadeHHsS 3MICTy MOBHOI OJUHHIl B MeKax KOTHITUBHO-
pyHKITIOHAJILHOTO (TAKOro, IO OOCTOI0E 11ef0 KOTHITHBHOI Ta (PyHKITIOHA-

JIbHOI 3YMOBJIEHOCT1 MOBHOI'O 3HAYEHHS) I1IXOIY.
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